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T.Bilous 

Rivne State University of the Humanities  

INTERCULTURAL COMPETENCE AS A KEY COMPONENT OF 

 FOREIGN LANGUAGE TEACHING 

Introduction. Foreign language teachers nowadays are not expected to 

transmit detailed information about the culture being studied to learners, rather the 

teachers adopt the role of facilitators as they guide the learning process in order to 

involve students as they explore, analyze and evaluate meaningful information 

through the authentic texts, audio, video, and media. In such a learning 

environment, knowledge is shared, new values and opinions are considered, and 

students take ownership of their own learning. 

Literature review. Many foreign language scholars and educators (M. 

Byram, M. Celce-Murcia, G. Chen, J. Corbett, D. Deardorff, A. E. Fantini, 

D.Hymes, C.Kramsch, E. Larzén, L. Sercu, G. Willems) explain and prove that the 

final goal for foreign language learners is to build up language learners’ 

intercultural competence. 

The aim of the paper is to show the importance of the intercultural 

competence development during the foreign language teaching process.  

Main part. Foreign language teaching does not only mean to transfer 

language and culture information. “It is the assertion, negotiation, construction and 

maintenance of individual and group identities-that has led to the development of 

an intercultural approach to language education” [2, p.20].  

 Based on the standards found in the Council of Europe’s Common 

European Framework of Reference for Languages [3], M. Byram [1] emphasize 
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the fact that since culture is an ever changing force, foreign language teachers must 

be prepared to create an environment of curiosity and inquiry in order to guide 

learners toward intercultural competence. Scholars recommend creating an open 

atmosphere in the classroom and offer examples that allow learners to compare 

travel guides between the native culture and the target culture. In this situation, the 

teacher’s job is not to provide specific questions and answers in relation to the 

artifact, rather to pose some open-ended questions to guide learners toward 

independent discovery of differing worldviews based on common textual material. 

This places the learner in the role of active gatherer of knowledge and information, 

thereby minimizing judgment about the culture. 

 The concept of intercultural speakers means that a person who has the 

ability to interact with others, to accept others’ perception of the world and to 

mediate the differences between the different perceptions and have the conscious 

and awareness about self and others. 

One of the most difficult components of preparing students for intercultural 

competence is assessing and measuring this learning process. Since all students 

enter the classroom with differing viewpoints and worldviews, it becomes almost 

impossible to simply expect students to grow interculturally at the same rate. As a 

result, some researchers of intercultural competence describe the classroom 

experience as a process [1, 2, 4]. M. Byram [1] describes the intercultural learning 

process as linear. Learners enter the process from different points based on 

backgrounds, life experiences, and perspectives, and move at different speeds. 

There is no predefined final goal for the students in the classroom; rather each 

experience becomes its own goal in interculturality.  

   Conclusions. Intercultural competence and language teaching are 

inseparable. Culture is always embedded, integrated into language learning 

context. That is, foreign language teaching should move from passing information 

of target cultures to teaching the language in context, to give meanings to foreign 

language learners, and raise learners’ cultural awareness in the process of foreign 

language learning. Foreign language education is to provide a chance for learners 
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to reflect their own language and culture through the experience with foreign 

language and culture. 
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OVERCOMING LANGUAGE LEARNING ANXIETY: LOWERING 

THE AFFECTIVE FILTER THROUGH A VIRTUAL TEACHING MODEL 

This presentation discusses the use of on-line language teaching curricula 

and making interesting and comprehensible target language materials such as texts, 

audio and video segments through the use of virtual classroom technology such as 

a Learning Management Systems (LMS) specifically the Google Classroom 

platform to augment language teaching resources for university teachers.  

The goal is to provide a course of study that while facilitated by the 

language teacher students have autonomy as to where and when they access it. It is 

a self-directed learning process with content selected so that learners hopefully find 




